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Wachsschmelzgerät Typ 20/30
Wax melter Type 20/30
Appareil pour chauffer la cire, type 20/30
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Appareil pour chauffer la cire, type 20 / type 30

Utilisation
1 Branchez l’appareil sur une prise normale à 
230V et 10A (ou 15A/16A), équipée d’un disjonc-
teur. Avec les prises à 15A ou 16A, il est possible de 
brancher deux appareils au même circuit électrique. 
2 Déroulez complètement le câble d’alimentation 
du socle. Ne pas tirer le câble d’alimenta tion au-
dessus d’angles à arêtes vives, ne pas le pincer, ni le 
laisser pendre en-dessous. Le protéger de la chaleur. 
Contrôlez l’état du câble. S’il est abimé, faire-le répa-
rer par un spé cialiste.
3 Assurez-vous que l’appareil soit posé sur une 
surface plate et stable. 
4 Versez de l’eau dans le contenant de telle sorte 
que lorsque vous aurez placé les récipients de fonte, 
le niveau de l’eau se situe à environ 6 cm du bord 
supérieur du contenant. L’ap pareil ne doit jamais 
être chauffé à sec.
5 Pour fixer les récipients de fonte, utilisez le cou-
vercle prévu à cet effet.
6 Une fois les récipients de fonte sont remplis 
de cire et mis en place, la phase de chauffe peut 
commencer. Réglez le thermostat (1) sur min. 90°C 
et baissez la température dès que la cire a complè-
tement fondu. Lorsque le voyant de contrôle (2) 
est allumé, cela signifie que la température aug-
mente. Une fois la température souhaitée atteinte, 
le voyant s’éteint automatiquement. 
Pour couler la cire, sa température doit être environ 
70–75°C, alors qu’elle doit atteindre 80°C lorsqu’il 
s’agit de mouler la cire. Comme la cire est chauffée 
dans un bain marie, le thermostat doit être réglé 
environ 10°C  au-dessus de la température de la cire 
souhaitée. 
7 Contrôlez régulièrement le niveau de l’eau pen-
dant l’utilisation de l’appareil. Rajoutez de l’eau dès 
que nécessaire (voir numéro 4). 

Entretien
L’appareil pour chauffer la cire de type 20/ type 30 
ne nécessite pas d’entretien particulier. Pour le 
nettoyer, ôtez le circuit électrique. Evitez le con tact 
avec des objets acérés qui pourraient endommager 

la surface du récipient. Il est recommandé d’utiliser 
un séchoir afin de chauffer les restes de cire, que 
l’on ôtera ensuite avec du papier de ménage ou du 
papier de soie. (Attention: la cire est inflammable à 
180°C. Veillez donc à maintenir une distance suffi-
sante entre le séchoir et la surface du récipient.

Avertissement!
Lorsque l’appareil est branché, la surface extérieure 
est brûlante ! Risque de brûlure lorsque on touche 
la cire liquide (max. 95°C), l’eau brûlante ou la 
vapeur d’eau! Ne jamais déplacer l’appareil pendant 
l’utili  sation, ne pas tirer sur le câble électrique. En 
revanche, toujours tirer la prise et laisser refroidir 
l’appareil en cas de danger, lors de travaux de 
nettoyage, de contrôle ou de réparation.  Le câble 
électrique et la prise doivent toujours être secs 
et en bon état. Ne jamais utiliser l’appareil dans 
un environ nement mouillé ou humide, ou lorsque 
l’appareil est défectueux ou abîmé. Tous les travaux 
de contrôle ou de réparation doivent être exécutés 
uniquement par des spécialistes.
L’appareil ne doit être utilisé que par des adultes 
parfaitement responsables. Des enfants ou des per-
sonnes mentalement ou physiquement limitées 
doivent être surveillés en tout temps. Tirez la prise 
après l’utilisation. Avant chaque utilisation, lisez 
le mode d’emploi et conservez-le soigneusement 
pour vous ou des tiers personnes.

Caractéristiques
Lors la première mise en route du nouvel appareil, 
une légère odeur ou fumée peut être perçue. La 
cause, liée à la technique elle-mème, ne doit pas 
être source d’inquiétude. L’appareil ne peut être 
utilisé que pour le but décrit dans ce mode d’emploi 
(exception: fonte de savon) et ne se prête pas à 
l’exploitation industrielle. Toute responsabilité est 
déclinée lorsque l’appareil est utilisé de manière 
inappropriée ou contraire au but décrit ici, ou 
lorsque des travaux de réparation ne sont pas exé-
cutés par des spécialistes. 
Raccordement: 1800W/230V/7,82A.

Anleitung / Instruction

Mit / with / avec  
Isolation



Inbetriebsetzung
1 Benützen Sie als Stromquelle eine normale  
Haus  haltssteckdose, 230V, 10A (bzw. 15A oder 16A), 
die über einen Feh lerstromschutz (FI-Schal ter) ver-
fügt. Bei 15A- oder 16A-Ab si che  rung können zwei 
Geräte an den glei chen Strom kreis angeschlossen 
werden.
2 Wickeln Sie das Kabel vollständig vom Ge -
rä te bo den ab. Achten Sie bei der Kabel füh rung 
da rauf, dass keine Stol per gefahr be steht, das Kabel 
nicht eingeklemmt und vor Hitze ge   schützt ist. 
Überprüfen Sie das Kabel auf all  fäll ige Be schä di-
gungen. Bei einem Defekt muss das sel be durch eine 
Fachperson ausge wech  selt werden.
3 Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf einer 
 ebenen und stabilen Unterlage steht.
4 Füllen Sie den Behälter soweit mit Was ser auf, 
dass der Wasserspiegel nach Ein setzen der Wachs -
schmelzgefässe bis ca. 6 cm unter den Rand reicht. 
Das Gerät darf nie trocken erhitzt werden.
5 Verwenden Sie zur Fixierung der Wachs schmel-
z  gefässe den entsprechenden Spe   zial  deckel.
6 Wenn die mit Wachs gefüllten Schmelz gefässe 
ein  gesetzt sind, kann mit dem Aufheizen be  gon  nen 
werden. Stellen Sie hierzu den Tem  pe  raturregler (1) 
auf mindestens 90°C und schal  ten Sie ihn zurück, 
sobald das Wachs voll    ständig geschmolzen ist. 
Leuchtet die Kontrollleuchte (2), wird das G e rät 
aufgeheizt. Ist die gewünschte Tem pe ra tur er reicht, 
schaltet die Kon trollleuchte automa tisch aus. Die 
Ar beits temperatur des Wach ses be trägt beim 
Ker zen ziehen etwa 70–75°C, beim Ker zen giessen 
min destens 80°C. In fol ge indirekter Beheizung des 
Wachses ist der Tem peraturregler etwa 10°C über 
der erfor der lichen Arbeitstemperatur einzustellen.
7 Beachten Sie, dass während dem Betrieb der 
Wasserstand regelmässig kontrolliert werden muss. 
Füllen Sie rechtzeitig Was ser nach  (   sie he Punkt 4).

Wartung / Reinigung
Das Wachsschmelzgerät Typ 20 / Typ 30 ist war   -
tungs frei. Zum Reinigen ist das Gerät vom Strom -
kreis zu trennen. Vermeiden Sie scharfe Gegen-
stände, welche die Oberfläche be schädigen oder 
ver kratzen können. Em pfeh lenswert ist die Ver  wen-

dung eines Heiss luftföns. Durch partielles Erhitzen 
ver flüs  sigen sich die Wachsrückstände und kön nen 
mit Küchen- oder Seidenpapier ent fernt werden. 
(Vorsicht: Wachs kann sich ab 180°C selbst entzün-
den; achten Sie auf einen Sicher   heitsabstand zwi-
schen dem Fön und der zu reini genden Oberfläche).

Sicherheitshinweise
Das Gerät wird im Betrieb auch aussen heiss! Beim 
Hineingreifen ins flüssige Wachs (max. 95 °C),  heis se 
Wasser oder den  austretenden Wasser dampf be-
steht Ver brü hungsgefahr! Verrücken Sie des halb 
das Gerät nie während des Gebrauchs und zie-
hen Sie nicht an der Netzleitung. In einer Ge fah-
rensituation, vor Reinigungs-, Kon troll- oder Re pa ra-
turarbeiten muss der Netz stecker gezogen werden 
und das Gerät voll ständig abkühlen. Netzleitung 
sowie Netzstecker  müssen stets trocken und in ein-
wandfreiem Zustand sein. Betreiben Sie das Gerät 
nie in nasser/feuchter Umgebung oder wenn das-
selbe undicht, defekt oder beschädigt ist. Allfällige 
Kontroll- und Repa raturarbeiten sind ausschliesslich 
durch Fach per sonen auszuführen. 
Das Gerät darf nur von erwachsenen, voll zu rech-
nungsfähigen Personen betrieben werden. Kinder 
sowie körperlich oder geistig eingeschränkte 
Menschen sind entsprechend zu beaufsichtigen. 
Ziehen Sie nach dem Gebrauch den  Netz ste cker. 
Lesen Sie vor jeder Inbetriebnahme die Ge  brauchs  -
anleitung vollständig durch und be wahren Sie diese 
für sich und/oder Dritte sorgfältig auf. 

Allgemeines
Bei der ersten Inbetriebnahme des neuen Gerätes 
kann es zu einer geringen Geruchs- und Rauch ent -
wicklung kommen. Dies ist technisch bedingt und 
kein Grund zur Beunruhigung. Das Gerät darf nur 
für den in dieser Anleitung beschriebenen Zweck 
verwendet werden (Ausnahme: zum Schmelzen 
von Seife) und ist nicht zum gewerblichen Ein-
satz bestimmt. Bei Zweckentfremdung, falscher Be -
dienung oder nicht fachgerechter Repa ra  tur wird 
keinerlei Haftung übernommen. 
An  schluss  wert: 1800W/230V/7,82A.
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Wachsschmelzgerät Typ 20 / Typ 30

Operating the melter
1 Connect the melter up to a standard household 
electricity socket with 230V, 10A (or 15A or 16A), 
which is equipped with residual current protection 
(residual current circuit breaker). If 15A or 16A fuse 
protection is available, it is possible to connect up 
two melters to the same electrical circuit. 
3 Make sure that the melter is standing on a flat 
and stable surface.
2 The electric cable must be fully unwound from 
the base. Do not pull the connection cable over 
sharp edges or get it caught, have it dangling 
down and protect it from heat. Check the cable for 
damage. If it is defective, it must be replaced by a 
specialist.
4 Fill the container with water so that the water 
level is approximately 6 cm beneath the rim after 
the melting pots have been inserted. The melter 
must never be heated up when empty.
5 Use the appropriate special lid to hold the 
melting pots in place.
6 Once the melting pots filled with wax are in 
place, heating can commence. To do this, turn the 
temperature controller (1) to at least 90°C and then 
turn it down once the wax has fully melted. 
If the indicator light is on (2), the melter is heat-
ing up. Once the desired temperature has been 
reached, the indicator light will switch off auto-
matically. The working temperature of the wax is 
around 70–75°C for dipped candles and at least 
80°C for moulded candles. Because the wax is heat-
ed indirectly, the temperature controller should 
be set at about 10°C above the required working 
temperature.
7 Please note that the water level must be 
checked regularly during operation. You should 
top up the water in good time (see also under 
No. 4).

Maintenance
The Type 30 wax melter is maintenance-free. To 
clean the melter, unplug it from the mains. Do not 
use sharp objects that could damage or scratch 

the surface. The best solution is to use a hair dryer 
blowing hot air. The wax residues will liquefy when 
heated and can then be removed with kitchen 
roll or tissue paper. (Caution: wax is in flam mable 
as of 180 °C; always maintain a sufficient distance 
between the hair dryer and the surface being 
cleaned).

Safety information
When in operation, the melter also gets hot on 
the outside! There is a danger of scalding if you 
put your hand in the liquid wax (max. 95 °C), in 
the hot water or in the steam that is given off! 
Never move the melter when it is in operation, and 
do not pull on the mains cable. The mains plug 
must be removed from the socket and the melter 
allowed to cool down completely in the event of 
a dangerous situation and also prior to cleaning, 
inspection or repair work. The mains cable and the 
mains plug must always be dry and in a perfect 
condition. Never operate the melter in a wet/damp 
environment or if it is leaking, faulty or damaged. 
Inspection and repair work must always be carried 
out by specialists. 
The melter may only be operated by adults of 
sound mind. Children and persons with a physical 
or mental disability must be supervised according-
ly. Pull out the mains plug after use. Read through 
the instructions in full each time before using the 
melter and keep the instructions in a safe place for 
yourself and/or third parties. 

General information
During the first start-up of the new appliance a 
light smell or smoke could occur. This is a technical 
condition and no reason for concern. The appliance 
may only be used for the purpose described in 
these instructions (exception: for melting soap) and 
is not intended for commercial use. No liability is 
assumed in the event of its use for a purpose other 
than that for which it is intended, if it is incorrectly 
operated or if repairs have not been carried out by 
a specialist. Con nected load: 1800W/230V/7.82A.

Wax melter Type 20 / Type 30


